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Lord’s Prayer in Indo-European (v. 1)

Our Father, who art in
heaven,

Hallowed be thy
Name.

Thy kingdom come.

Thy will be done,

On earth as it is in
heaven.

Give us this day our
daily bread.

And forgive us our
trespasses,

As we forgive those
who trespass against
us.

And lead us not into
temptation,

But deliver us from
evil. Amen

Pater noster, qui es in
caelis:

sanctificetur Nomen
Tuum;

adveniat Regnum
Tuum;

fiat voluntas Tua,

sicut in caelo, et in
terra.

Panem nostrum
cotidianum da nobis
hodie;

et dimitte nobis debita

nostra,

Sicut et nos
dimittimus
debitoribus nostris;

et ne nos inducas in
tentationem;

sed libera nos a Malo.
Amen

Matep AUV O €V TOIg
oUpavoic:

aylagbnTtw 16 dvoud gou-
¢NBETW 1) BaalAeia gou-
yevNonTw 10 BéAnUa gou,
wg €v oupav® Kai ETTi
YAg:

TOV ApPTOV MUV TOV
¢mouaiov 5O¢g AV
anuepov:

Kai Apeg NIV T
OQEIANUATA NUQV,

WG Kai NUEIS agiepev Toig
OQEINETAIG NPQV:

Kai pn €igeveéykng AUAG
€iG TTEIPACTUOV,

AaAAG pOoal Auag aTro 100
ToVNPOD. AUnV.
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Patér Nseré, jos
kémeloisi essi,

Nomn Twom
sqénetoru.

Regnom Twom
cémietod.

Wolia Twa
dhidhétoru,

ita kémelei jota
pltéuijai.
Qaqodjiutenom
bharsiom nser6m
edjew dasdhi-nos
joge dhaleglams
nserams parke,

swai skéletbhos
parkomos.

Enim me noms
péritloi enke prod,

mo upeled noseie-nos.
Estod.
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